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Lý Thái T  ֡(974-1028) 
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ENFANCE DE LY THAI TO 

LĨ Th§i T֡ (ci-après LTT) est n® dans le village C֡ Ph§p, dans la province de BԂc Ninh en 
974. Nous savons que sa mère était Mademoiselle Pham. 

 

Il est n® dans la pagode de C֡ Ph§p (d®truite par les fran­aisé), connue aussi sous le nom 
de pagode RԊn ou DԀn. A lô©ge de 3 ans, sa m¯re lôemm¯ne ¨ la pagode et LĨ Kh§nh VŁn, 
le moine sup®rieur de la pagode, lóadopte et le nomme LĨ C¹ng UӼn. 
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Pagode de Cλ Ph§p Le moine LĨ Kh§nh VŁn 

A cette ®poque la pagode est un lieu qui nôest pas seulement religieux, mais aussi de 
culture, de connaissances, dôenseignement, y compris de la guerre. LTT a probablement été 
élevé comme un soldat, dans le but de devenir un jour un chef de la province. Bac Ninh était 
une province importante, où arrivaient beaucoup dôinformations et des marchandises de 
Chine et dôInde, comme de la c®ramique et du fer. Côest un centre culturel, commercial et de 
lôarm®e. 

En grandissant, sous la protection et avec le soutien de LĨ VӴn HӴnh, connu aussi comme le 
moine VӴn HӴnh qui ®tait un moine respect® dans la cours sainte de la dynastie ant®rieure 
des Lê, il arrive à la capitale et est graduellement promu.  

Il sert sous Lê Lông Viêt de 994 à 1005. Lê Lông Viêt règne 1 année seulement sous le nom 
de Lê Trung Tông. En 1005, il est assassiné par son fils L° Long ņǫnh, qui règne sous le 
nom de L° NgoӴ TriԚu de 1005 ¨ 1009. Lors de la mort de Lê Trung Tông, LTT est le seul à 
porter le corps et ¨ pleurer, alors que dôautres serviteurs sôenfuient. Ce qui prouve sa 
loyauté. 

 L° Ngo΄ TriΧu 
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En 1009, L° NgoӴ TriԚu, le dernier roi de la dynastie ant®rieure L° est tu® par le peuple à 
cause de sa férocité et cruauté à leur encontre selon Papin, ou tué par LTT selon le 
prof. Onishi. Le moine VӴn HӴnh utilise alors son pouvoir pour mettre LĨ Th§i T֡ sur le tr¹ne 
sans quôil y ait de discussion, ®cartant ainsi le descendant de la dynastie antérieur Lê. Le 
peuple est content, parce quôil est fid¯le ¨ L° Trung T¹ng et que L° NgoӴ TriԚu est tr¯s cruel. 

Apr¯s son ascension sur le tr¹ne, LĨ C¹ng UӼn nomma son r¯gne ç ThuԀn Thi°n » qui 
signifie « suis la volonté céleste ». Il prend le nom de LĨ Th§i T֡, qui signifie anc°tre 
supérieur des Lý. 

Elévation au trône du nouvel empereur 

 

HISTOIRE JUSQU'À LTT 

En 544, un notable vietnamien, LĨ Nam ņԒ, proclame lôind®pendance et fonde un ®tat 
nomm® Van Xuan, dont il est lôempereur. Il installe la capitale à To Lich (Hanoi aujourdôhui). 
La dynastie des Lý antérieurs durera 60 ans. 

 LĨ Nam ņΥ 
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Les Chinois reprennent et réorganisent le pays, les guerres se succèdent. Le pays change 
de nom, le chef-lieu est transféré moult fois. En 679, le pays prend le nom de An Nam (=sud 
pacifié), sous la dynastie chinoise des Trang. Les vietnamiens se battent pour acquérir leur 
indépendance : Mai HԂc ņԒ (714, empereur mai noir ï il a le teint foncé), Ph½ng HҼng (767). 

  
Mai HΔc ņΥ Ph½ng H̿ng 

Le général chinois Cao BiԚn devient gouverneur en 866, il met en place une dictature et 
®largi la citadelle ņӴi La (HN aujourdôhui). Il institue des imp¹ts, et fait immigrer 5'000 
chinois. Cao Bien ®tait tr¯s important pour LTT. Cô®tait un excellent constructeur. Après avoir 
fait construire Hanoi, il a construit toute une citadelle en Chine. 

  
Fan Zhongyan, homme politique et lettré Chancelier Wang Anshi, (1021ï1086) 

(989ï1052) 
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En 906 puis en 931, des notables vietnamiens attaquent ņӴi La et prennent le pouvoir. Le 2e 
notable vietnamien est tué par son général et beau-fils, Ngô QuyԚn, qui prend le pouvoir à 
son tour en 938. 

  
Ngô QuyΧn 

Les Chinois attaquent. Ngô QuyԚn les repousse, après plus de 1'000 ans de domination 
chinoise : Il utilise une stratégie célèbre : il fait placer des pieux avec pointe de fer sur le 
fleuve BӴch ņԄng (province de QuӶng Ninh) sur lesquels les bateaux chinois sô®chouent. 
Les pieux sont sous la marée, donc invisibles, des bateaux vietnamiens légers et rapides 
vont à la rencontre des navires chinois. Les chinois poursuivent les vietnamiens au-delà des 
pieux. Quand la marée baisse, les vietnamiens attaquent, les chinois rebroussent chemin et 
sô®chouent sur les pieux. 

 
La bataille sur la rivi¯re B΄ch ņΖn, tableau du peintre B½i Thϋy ņ¨o Nguy°n 

Ngô QuyԚn se proclame roi, établit sa capitale à C  ֡ Loa. Son fils lui succède, mais son 
beau-fr¯re sôempare du tr¹ne. Profitant de ces conflits, 12 seigneurs se partagent le pays et 
sôentre-déchirent. 
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Cλ Loa 

Un des 12 seigneurs, ņinh B ֥Lǫnh, vainc les autres et sôempare du pays. 

 
 ņinh Bο Lǫnh 

ņinh B ֥Lǫnh serait le fils fantastique dôune loutre, animal terrestre et aquatique, ou lôh®ritier 
spirituel dôun g®omancien chinois. Il donne ¨ ses ®tats le nom de ņӴi Co Vi t֓ (ņӴi, chinois et 
Co, vietnamien = grand, glorieux) et ®tablit la capital ¨ Hoa LҼ, province de Ninh Binh, à 
80 km au sud de Hanoi en 968. Il r®organise lôarm®e et le pays. 
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Hoa L̿ Temple d®di® ¨ ņinh Bο Lǫnh 

En 990, les ambassadeurs chinois notent que la capitale consiste en « quelques milliers de 
cabanes de bambou recouvertes de paille, qui servent de casernes, habités par des soldats 
indisciplinés, protégée par des miradors aussi simple de construction que laids de formes ». 

ņinh B ֥Lǫnh et son fils sont assassin®s et le pouvoir passe aux mains du g®n®ral de lôarm®e 
Lê Hoàn. 

 
Lê Hoàn 

LTT a 6 ans. Lê Hoàn chasse les chinois, repousse les troupes du Champa et inaugure la 
tradition de lôempereur qui laboure le 1er sillon (tradition chinoise). Il fait fondre de la monnaie 
et intègre le bouddhisme dans les rouages du pouvoir. 

En 1009, le fils de Lê Hoàn, sous lequel LTT a servi pendant plus de 10 ans, et qui ne règne 
quô1 an, meurt et, comme son fils à 5 ans, lôarm®e et les mandarins de la cour chinoise 
intronisent Lý Công UӼn (35 ans). Les Lý vont régner pendant 2 siècles. Ensuite les Trân 
prendront le pouvoir en 1225. 

En 1010 LTT fait transf®rer la capitale de Hoa LҼ ¨ ņӴi La. Hanoi restera la capitale pendant 
9 siècles. 

 

GEOGRAPHIE 

Selon la g®omancie, qui est lôart de d®terminer les lieux o½ sôexercent les forces et les flux 
qui innervent la terre, parcourent les airs et projettent à la surface du sol des ombres 
bienfaisantes ou maléfiques, ņӴi La était le seul emplacement digne dôune capitale. Mais la 
pr®sence des monts ®tait indispensable, car ils permettent dô®tablir une parfaite harmonie 
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avec les lacs et les rivières. Comme le paysage était plat, les géomanciens firent modeler 
des dizaines de tertres artificiels. 

On nôest pas s¾r que Cao Bien fût intéressé par la géomancie, et on ne sait pas exactement 
quand ces tertres ont été construits. Les tertres ne sont aujourdôhui plus vraiment visibles : ils 
mesuraient 50 à 80 mètres de haut, pour une circonférence de 700 à 800m. La plupart se 
trouvaient à lôouest. Ils formaient une longue ligne de plusieurs km qui ondulait comme un 
dragon. Le tertre SҼa est le seul conservé, au centre du jardin botanique. Les autres tertres 
ont presque tous disparu. 

 

Le mont Tan Vien, actuellement Ba Vi, ¨ 60km ¨ lôouest de Hanoi prot®geait la ville contre 
les mauvaises influences venues de lôouest. De lôautre c¹té, HN était protégée par le fleuve 
rouge. 

 

TRANSFERT DE LA CAPITALE 

LTT fait rédiger un édit sur le transfert de la capitale, au printemps 1010 (on ne sait pas qui 
lôa r®dig®, on ne sait pas si LTT savait ®crireé) - voir Papin « Histoire de Hanoi » pp. 63-4 

 
Edit sur le transfert de la capitale 
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Par ce texte, adress® aux Chinois, LTT montre quôil est le repr®sentant des habitants de son 
pays. Mais le pays reste sous la tutelle des Chinois et le pouvoir r®el de LTT nôest pas tr¯s 
important. Côest plut¹t un administrateur du pays. 

Cet ®dit montre aussi que côest autant la position g®ographique que le pass® historique de la 
ville qui attirent LTT. Il essaie aussi évidemment de « caresser les chinois dans le sens du 
poil ». 

 

LEGENDES 

Dès la 1e année de son règne, le 7e mois lunaire de 1010, apr¯s avoir re­u lôapprobation de 
la Cour chinoise, LTT fait transférer la capitale. Alors que le cortège royal arrive en vue de la 
capitale, LTT voit surgir du ciel un dragon ambr® et, lôinterpr®tant comme un heureux 
pr®sage, il donne ¨ la ville le nom de ThŁng-Long, qui perdura 9 siècles, qui signifie « la ville 
du dragon qui sô®l¯ve ». Au Vi t֓-Nam le dragon est aussi le symbole de lôempereur, comme 
en Chine. 

LTT aurait aussi pris sa décision suite à une série de signes fastes : 

1. Dans son village il voit une chienne mettre au monde un chiot dont le pelage blanc 
tacheté de noir porte les caractères chinois signifiant « Fils du Ciel » 

2. Sur la route de ņӴi-La, il aperçoit une chienne, blanche et gravide, qui traverse 
brusquement le Fleuve Rouge pour se diriger vers le sommet du tertre Khán où elle met 
au monde un enfant 

3. Arrivé dans la nouvelle capitale, il voit en rêve une chienne géante, le ventre gonflé, qui 
vient du Nord. Elle court vers le temple An-Xà où elle met bas 8 chiots qui préfigurent les 
8 souverains qui vont succ®der ¨ LTT. Le temple se situe aujourdôhui dans le quartier de 
Phúc-Xá, sur les berges du Fleuve Rouge. 

 

4. A côté de ce temple, une inscription sur cloche de 1690 rappelle que le village de An-Xà 
se trouvait ¨ lôorigine au centre de ņӴi-La et les habitants se sont déplacés au moment de 
la construction des palais impériaux. Côest comme une ç preuve » 

Explications : 

1. LTT est né sous le signe du chien et a déplacé la capitale en 1010, année du chien ! 

2. « Bonne terre est où chien met bas », tradition populaire locale 
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3. Coutume selon laquelle les hommes se font inhumer avec le squelette dôun chien cens® 
les protéger des esprits malfaisant par ses aboiements 

Le sacrifice dôun chiot a sans doute fait partie des c®r®monies de fondation de ThŁng-Long, 
dans le temple du petit chien (ĽԚn CӼu-Nhi, qui existe encore au bord du lac Truc Bac). 

 
DΧn CΎu-Nhi 

Avec le dragon et le chien, la ville est aussi placée sous la protection du Cheval Blanc. Une 
cérémonie propitiatoire (=qui attire les faveurs de) en lôhonneur du Nombril du Dragon ou 
ventre du Dragon fit surgir dans les airs un Cheval Blanc, qui parcourut la ville au galop et 
marqua de ses sabots le tracé des enceintes, après que LTT ait échoué à ériger les 
murailles, parce quôelles sô®croulaient, etc. En lôhonneur du Cheval Blanc, LTT fait construire 
le temple dédié au « Nombril du Dragon, divinité et seigneur de grande utilité, et grand roi 
Cheval Blanc è. Actuellement le temple du Cheval Blanc (ĽԚn BӴch-Mã) est à Hang Buom. 
Dans ce temple on honore donc ¨ la fois lôantique divinit® (le Nombril du dragon), la nouvelle 
(le Cheval Blanc), lôancien b©tisseur de ņӴi-La Cao Bien et le fondateur de Thang-Long, 
LTT. 

 
DΧn B ćh-Mã 

 

CITE 

Thang-Long nôest pas encore une cité impériale en 1010, mais une place forte militaire sous 
domination chinoise. Thang-Long ne correspond pas aux capitales dôAsie du XIe si¯cle, avec 
leur Cité interdite réservée aux appartements du roi, la cité impériale pour la cour et 
lôadministration, et la cit® civile o½ loge et travaille la population. A Thang-Long il nôy a pas de 
cité interdite avant 1243 (2 siècles plus tard). Les palais de la famille impériale sont dans la 
cité civile. LTT a donc tir® parti des constructions de lôancienne forteresse militaires chinoise. 
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Les enceintes ne ressemblent pas aux enceintes occidentales, souvent ce sont des talus 
renforcés de bambous ou des constructions composites avec une partie en briques en 
saillie, depuis lesquels les soldats tirent des flèches. On les appelle murailles-marché 
(comme en Chine), parce que les paysans viennent vendre leurs produits aux portes de la 
ville. 

Il nôy a pas de trace de lôenceinte de 1010, toutefois des indices permettent de reconstituer 
son tracé - voir Papin « Histoire de Hanoi » p. 68-9. Prof. Onishi nôest pas dôaccord avec 
lôemplacement du palais imp®rial, selon lui elle se trouve ¨ lôemplacement du carr® rouge. 

 

LTT a donc ®tablit le si¯ge de lôEmpire dans la citadelle de Dai La o½ il y avait de solides 
murailles. 

Peu à peu la forteresse devient trop étroite et on agrandit la ville. 1014 : la ville est entourée 
dôun talus ext®rieur plant® de bambous qui englobe le Lac de lôOuest - voir Papin « Histoire 
de Hanoi » p. 70. Le d®veloppement de la forme de la ville sôexplique en grande partie par la 
n®cessit® de dresser un rempart contre la crue du Fleuve Rouge et des rivi¯res quôil grossit. 
Côest aussi pour cette raison quôon nôy retrouve pas le plan classique : cités interdite, 
impériale et civile. 

Aucun b©timent (en bois) ne subsiste de lô®poque des LĨ, ¨ cause du climat humide. Mais 
les annales fournissent de longues listes de palais, temples, pavillons. Il est difficile de sôy 
retrouver car parfois les bâtiments changent de noms. Toutefois, Papin cite les bâtiments 
suivants : 

¶ (Càn Nguyên) Palais du Ciel = palais impérial, qui change de nom en 1029 (après la 
mort de LTT) et devient Palais de la Paix Céleste 


